Jane Boyd – Homework 3
Chapter 9FG

C3

1. I want to judge in the house but my son doesn’t allow me to judge here.	Comment by Michael Withey: ✅ 
δικάσαι / δικάζειν	Comment by Michael Withey: Δικᾶσαι (the trochee-rule comes into effect: it falls on the penult; the penult is long, but the last syllable is short: even though if it’s a diphthong, it counts as short in the aorist infinitive)
2. It is necessary for us all to go out into the marketplace.
ἔζιεναι	Comment by Michael Withey: ἔξιεναι (make sure you distinguish ζ and ξ!)
3. What do you need to do?	Comment by Michael Withey: ✅ 
ποιῆσαι	Comment by Michael Withey: ✅ 
4. It is possible for Philokleon to prosecute.	Comment by Michael Withey: ✅ 
κατηγορεῖν	Comment by Michael Withey: ✅ 
5. The son didn’t allow his father to go into the law court.	Comment by Michael Withey: ✅ 
ἐλθεῖν	Comment by Michael Withey: ✅ 
6. How will I persuade you, father, to hear all of the arguments?	Comment by Michael Withey: ✅ 
ἀκοῦσαι	Comment by Michael Withey: ✅ 
7. Why do you not want to carry out Philokleon, mule?	Comment by Michael Withey: ✅ 
ἐξενεγκεῖν	Comment by Michael Withey: ✅ 
8. You must become a juror in the house.	Comment by Michael Withey: 	Comment by Michael Withey: ✅ 
γένεσθαι	Comment by Michael Withey: ✅ 
9. They must learn the words of the play.	Comment by Michael Withey: ✅ 
μαθεῖν	Comment by Michael Withey: ✅ 
10. He wants to take all of the pay from his son.	Comment by Michael Withey: ✅ 
λαμβάνειν	Comment by Michael Withey: ✅ 
11. I will not allow him to come into the law court.	Comment by Michael Withey: ✅ 
ἀφικνεῖσθαι
12. It is possible for me both to take all of the pay here and to eat.	Comment by Michael Withey: ✅ 
λαβεῖν /φαγεῖν	Comment by Michael Withey: ✅ 

D

1. General, we must stay here and fight.	Comment by Michael Withey: ✅ 
ὦ πατέρ, δεῖ σε ἐνθάδε πένειν καὶ δικάζειν.	Comment by Michael Withey: μένειν

2. It is possible for me to hear the speakers.	Comment by Michael Withey: μένειν
ἔξεσται πᾶσιν ὑμῖν ἀπεδεῖν τοὺς ὑμετέρους ἡμιόνους.	Comment by Michael Withey: Πωλεῖν (think: a mono-POLY is the only seller…)

3. I am learning many things, but don’t understand everything.	Comment by Michael Withey: ✅ 
πάντα εἰσίν ἐνθάδε πλήν τοῦ πυρός.	Comment by Michael Withey: ἐστἰν (remember that neuter plural nouns take a singular verb)

4. Look at the ships, boys.	Comment by Michael Withey: ✅ 
ἐκφέρετε τάς λαμπάδας, ὦ δοῦλοι.	Comment by Michael Withey: ✅ 

5. ‘Tell me what you wanted, knocking the door?’ ‘What? The master.’ 	Comment by Michael Withey: Here it’s best either to leave it out or repeat the question whole: “what did I want? The master.”
‘εἴπετε μοι, τί ζητοῦντες ἐξέδραμον;΄ ΄ὅ τι; πάντα.’	Comment by Michael Withey: ✅ 


Ch 9 summary exercises – E

Ph – Come, all you friends, come. For I hear you singing, but I am not able to sing. What shall I do? For they are guarding me, although I want to go with you to the lawcourt and do a bad thing. But, o Zeus, stop providing me with troubles and become a friend, and pity my suffering. Save me, o Zeus. Either make me suddenly into smoke, or then make me a stone on which they count the votes. Lord, undertake to save me.

D – Who is it that is shutting you in? Speak, we ask you.

Ph – My son, know it well. But don’t shout. For he happens to be sleeping in front of this here.	Comment by Michael Withey: Οὑτοσὶ is the son. Literally translated “this one here”, but we can’t really say that in English: so just translate as “he”

D – Because of who, is it not possible for you, going with us, to hear both those prosecuting and those giving defence speeches?	Comment by Michael Withey: Here, you need to make this better English. Greek can subordinate clauses far more easily than English, so you need to make them into parallel clauses. “Because of whom are you unable to go with us to hear the speeches of the prosecution and defence?”

Ph – My son doesn’t allow me, men, to judge nor do anything bad. But seek a device, I ask you. For I intend to hear both those chasing and those fleeing today.	Comment by Michael Withey: Plan? Means?	Comment by Michael Withey: The prosecution and defence

D – Friend, we can’t save you. For all the family are guarding you and it is not possible for you to flee.

Ph – Then I must pray to the gods, wishing to escape. Then let the gods hear and help. O master Lykos, neighbour, you have come, for you love the lawcourt, have pity and save me, being in perplexity.	Comment by Michael Withey: Here, think of the force if the participle: “since I wish to escape”; “if I wish to escape”	Comment by Michael Withey: Since I am in perplexity
D – And you, slaves, run and shout and tell Kleon and order him to come. For B says that it is necessary not to judge lawsuits. Therefore let Kleon come and become a saviour to the old man.
